Simbola fina novjara bondeziro /

 Symbolické závěrečné novoroční blahopřání
Poemo el la libro „Elpagu la sagon“ (Antologio el la buŝa poetio de la mondo)

kompilita kaj traudkiota de Tibor Sekelj (eld. UEA 1983)

Báseň z knihy „Vystřel šíp“ (Antologie ústní poezie světa) sestavené a přeložené chorvatských žurnalistou a cestovatelem Tiborem Sekeljem

/vyd. UEA Rotterdam 1983)

Maoria poezio

Elpafu la sagon, uraĝa toao,

sed tiel ke ĝi neniun mortigu,

neniu ĝi vundu.

Elpafu la sagon brava ĉasisto, 
sed ke ĝi ne vundu beston,

ne traboru arbon, ne deŝiru folion.

Elpafu la sagon direkten al fora stelo,

ke ĝi disŝutiĝu en mil fajrerojn,

ke ĝi lumigu la vojon al ĉiu

kiu vagas ĉi nokte.

Ke ĝi alportu momenton de belo

en la noktron de tiuj kiuj malgajas.

Maorská poezie
Vystřel šíp, odvážný toao,
ale tak, aby nikoho nezabil,

nikoho nezranil.

Vystřel šíp statečný lovče,

ale tak, aby neporanil zvíře,

neprovrtal strom, nestrhl list.

Vystřel šíp směrem ke vzdálené hvězdě,

aby se rozsypal na tisíc jisker,

aby osvětlil cestu každému

kdo putuje dnešní nocí.

Aby přinesl chvíli krásy

do noci těch, kdo smutní.                        do češtiny přeložila Pavla Dvořáková
